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112 Mensajero Malvado –Martes

Al dedicarnos al estudio del libro de Proverbios,  

As we have pursued our study of the book of Proverbs, 

hemos visto cómo la sabiduría del libro de Proverbios predijo las cosas  

we have shown how the wisdom in the book of Proverbs forecast or foretold the things 

que Jesús iba a enseñar en los evangelios, Mateo, Marcos, Lucas y Juan.  

that Jesus was going to teach in the gospels, Matthew, Mark, Luke and John.  

Hemos hecho conexiones entre la sabiduría de Proverbios  

We have drawn connections between the wisdom of Proverbs 

y la sabiduría de Jesús que se encuentra en los evangelios.   

and the wisdom of Jesus that is found in the gospels.  

Hoy vamos a apartarnos de ese camino un poco,  

Today we are going to depart from that path a little, 

porque iremos de regreso a una historia del Antiguo Testamento,   

because we are going to look back into a story in the Old Testament, 

que ilustrará la verdad del Proverbio que estamos estudiando.  

which will the truth about a Proverb we are looking at.

Proverbios 13:17 nos dice: “Un mensajero malvado cae en problemas,  

Proverbs 13:17 tells us “A wicked messenger falls into trouble, 

pero un enviado confiable trae sanidad”.   

but a trusted envoy brings healing.”  

Un enviado es un mensajero.  

An envoy is a messenger.  

Es alguien que viene a dar un reporte.   

It is someone coming to give a report.  

El Nuevo Testamento Viviente dice, “Un mensajero poco confiable cae en problemas,  

The New Living Testament says, “A unreliable messenger stumbles into trouble, 

pero un mensajero confiable trae sanidad”.  

when a reliable messenger brings healing.”  

Cuando vi este versículo y supe que lo discutiríamos hoy,

When I saw this verse and knew we were going to discuss it today, 

de inmediato me acordé de un mensajero malvado que se encuentra en 2º de Samuel.  

I was immediately reminded of a wicked messenger that is found in the Second Samuel.  

Pensé que sería útil leer toda la historia,  

I thought it would be useful to read the whole story, 

y descubrir algunas cosas sobre los mensajeros malvados.  

and to discover some things about wicked messengers.  

Antes de leer la historia, te diré lo que espero que veamos en ella.  

Before I read the story, I will tell you what we hope to see in it.  

Básicamente, es la historia de lo que pasó cuando el rey Saúl murió  

Basically, it is the story of what happened to King Saul when he died 

y lo que pasó con David al volverse rey.  

and what happened to David when he became king.  

Los israelitas estaban en batalla cuando Saúl murió,  

The Israelites were in battle when Saul died, 

y hubo un hombre que trajo la noticia a David sobre la muerte de Saúl.  

and there was a man who brought the news to David of Saul’s death.  

El hombre que dio las noticias las torció un poquito.  

The man that gave the news twisted the story a little bit.  

Lo veremos al leer cómo murió Saúl realmente,  

We will see that when we read how Saul really died, 

y cómo dijo el mensajero que Saúl había muerto.  

and then how the messenger said that Saul died.  

Verás cómo torció la historia un poquito,  

You will see how he twisted the story a little, 

porque pensó que sería en su beneficio.  

because he thought it would be to his advantage.  

Trataba de sacar provecho de las circunstancias,  

He was trying to take advantage of the circumstances,  

pero cometió un gran error.   

but he made a big mistake.  

Pensó que David estaría contento de que había matado a su enemigo Saúl.  

He thought that David would be pleased that he had killed his enemy Saul.  

No estaba usando el conocimiento, al que nos referimos ayer.

He was not using knowledge as we referred to yesterday.   

El hombre prudente maneja sabiamente el conocimiento. Pero esto hombre fue un insensato.  

The prudent man deals wisely with knowledge.  But this man was a fool.  

Pensó que si le decía a David que había matado a Saúl, David lo recompensaría.  

He thought if he told David that he had killed Saul, that David would reward him.

No se dio cuenta de cuánto amaba y respetaba David a Saúl.  

He did not realize how much David loved and respected Saul. 

Finalmente David lo manda matar  

Ultimately David had him killed 

por torcer la historia de la muerte de Saúl para ganancia política y financiera.  

for having twisted the story of killing Saul for political or financial gain.  

Ese es el contenido de la historia. 

That is the content of the story.  

Vamos a ver la historia y pensaremos brevemente en cómo podemos cometer errores similares. 

We will look at the story and then think briefly about how we could make similar mistakes.  

Empecemos en 1º de Samuel capítulo 31 verso 3 para empezar la historia.   

Let’s start in 1 Samuel chapter 31 verse 3 to begin this story.  

Leeré cómo murió el rey Saúl.  

I will read how King Saul actually died.  

Dice, “Los arqueros alcanzaron a Saúl y lo hirieron gravemente.   

It says, “The archers overtook Saul and wounded him badly.  

Él le dijo a su paje de armas. ‘Mátame con tu espada  

He groaned to his armor bearer.  Kill me with your sword 

antes que estos filisteos paganos me capturen y me torturen’,  

before these heathen Philistines capture me and torture me, 

pero su escudero tuvo miedo de hacerlo,  

but his armor bearer was afraid to, 

así que Saúl tomó su propia espada y se echó sobre ella y se atravesó con ella.   

so Saul took his own sword and he fell upon the point of the blade and it pierced him through.  

Cuando su escudero vio que estaba muerto,  

When his armor bearer saw that he was dead, 

también se echó sobre su espada y murió con él. 

he also fell upon his sword and died with him. 

Así que Saúl, su escudero, sus tres hijos y todas sus tropas murieron juntos en el mismo día”.  

So Saul, his armor bearer, his three sons and all his troops died together on that same day.”

También nos dice que después los filisteos fueron y despojaron a los muertos.   

It also tells us later that the Philistines went out and stripped the dead.  

Así tenemos una idea clara del capítulo 31 de 1º de Samuel,   

So we have a clear picture in chapter 31 of 1 Samuel, 

pero escucha cómo torció la historia el mensajero malvado.   

but listen to how the wicked messenger twisted the story.  

Recuerda que estamos viendo Proverbios 13 verso 17  

Remember we are looking at Proverbs 13 verse 17 

que dice: “Un mensajero malvado cae en problemas”.   

and it says, “A wicked messenger falls into trouble.”  

Veamos cómo torció la historia y cayó en problemas.   

Let’s see how he twisted the story and fell into trouble.  

Ahora leeremos de 2º de Samuel capítulo 1.  

Now we will read from 2 Samuel chapter 1.  

El capítulo 31 de 1º de Samuel fue el último capítulo del libro, por lo que 2º de Samuel capítulo 1 es el siguiente capítulo.  

Chapter 31 of 1 Samuel was the last chapter of that book so 2 Samuel chapter 1 is the next chapter.

Dice, “Después de la muerte de Saúl, David regresó de derrotar a los amalecitas   

It says, “After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites 

y permaneció en Siclag dos días.   

and stayed in Ziklag for 2 days. 

En el tercer día, un hombre llegó del campamento de Saúl con sus ropas raídas y polvo sobre su cabeza.

On the third day a man arrived from Saul’s camp with his clothes torn and dust on his head.  

Cuando llegó ante David, cayó a tierra para rendirle honor.   

When he came to David, he fell to the ground to pay him honor. 

(Hasta ahora va bien).  

 (He is doing right so far.)  

¿De dónde vienes?, le preguntó David.   

Where have you come from David asked him?  

Él respondió, He escapado del campamento israelita.  

He answered; I have escaped from the Israelite camp.  
¿Qué ocurrió?, le preguntó David. Dímelo.   

What happened David asked?  Tell me?  

Dijo, Los hombres huyeron de la batalla.   

He said, the men fled from the battle.  

Muchos de ellos cayeron y murieron y Saúl y su hijo Jonatán están muertos.   

Many of them fell and died and Saul and his son Jonathan are dead.  

Yo estaba en el monte Gilboa, dijo el hombre joven.  

I happen to be on Mt. Gilboa, the young man said.  

Y he aquí, estaba Saúl sobre su lanza con carrozas y jinetes casi sobre él.  

And behold, there was Saul leaning on his spear with the chariots and riders almost upon him.  

Cuando me vio, me llamó y le pregunté qué podía hacer por él”.  

When he turned around and saw me, he called out to me and I said what can I do?”

Podemos saber que el mensajero realmente estaba allí por lo que leímos anteriormente en la historia,   

We can tell that the messenger really was there because we read the earlier story, 

donde nos dice que Saúl se echó sobre su lanza, pero continúa y le añade a la historia.  

where he tells us that Saul leaned on his spear, but he goes on and he adds to the story.  

(Sigo leyendo). Dijo, Saúl me preguntó quién era. Le respondí que un amalecita

(Continuing reading,) he said Saul asked me who I was?  An Amalekite I said 
y él me dijo que lo matara.   

and he said stand over me and kill me.  

‘Estoy agonizando, pero sigo vivo.’   

I am in the throes of death, but I am still alive.  

Por lo que lo maté,   

So I stood over him and killed him, 

porque sabía que con esas heridas no sobreviviría.   

because I knew that after his injuries, he could not survive.  

Y tomé la corona de su cabeza y la banda sobre su brazo,   

And I took the crown that was on his head and the band on his arm, 

y las he traído a mi señor”.  

and I have brought them here to my lord.”

Lo que tenemos que considerar aquí es su motivo.  

What we have to consider here, is his motive.  

¿Qué trataba de lograr?  

What was he trying to accomplish?  

Planeaba ir con David para hablar con él.  

He was planning to go to talk to David.  

Estoy seguro que buscaba una recompensa, ¿pero qué sucedió en su lugar?  

I am certain that he was seeking a reward, but what happened instead?  

Dice, “Entonces David y todos sus hombres tomaron sus ropas y las rasgaron.  

It says, “Then David and all the men with him took hold of their clothes and tore them.  

Endecharon y lloraron y ayunaron hasta la tarde  

They mourned and wept and fasted until evening 

por Saúl y su hijo Jonatán y el ejército del Señor y la casa de Israel,  

for Saul and his son Jonathan and for the army of the Lord and the House of Israel, 

porque habían caído por la espada. 

because they had fallen by the sword.  

David le dijo al hombre que le había traído el reporte: ¿De dónde eres?  

David said to the young men who brought him the report.  “Where are you from?”  

Soy el hijo de un extranjero, un amalecita, contestó.   

I am the son of an alien, an Amalekite he answered.  

David le preguntó: ¿Por qué entonces no tuviste miedo de levantar la mano para destruir al ungido del Señor?  

David asked him why were you not afraid to lift your hand and destroy the Lord’s anointed?  

Entonces David llamó a uno de sus hombres y le dijo, “Ve y mátalo”.  

Then David called one of his men and said, “Go strike him down.”  

Así que lo mató y murió,  

So he struck him down and he died, 

porque David le había dicho, “Tu sangre sea sobre tu cabeza.  

for David had said to him, your blood be on your own head.  

Tu propia boca testificó contra ti cuando dijiste, ‘Yo maté al ungido del Señor”.  

Your own mouth testified against you when you said, “I killed the Lord’s anointed.”

Estoy seguro que el mensajero estuvo absolutamente sorprendido cuando vio que la espada venía hacia él.  

I am certain that that messenger was absolutely astounded when he saw that sword coming at him.  

No tenía el beneficio de haber leído el libro de Proverbios.  

He did not have the benefit of reading the book of Proverbs.  

Si lo hubiera leído, habría actuado diferente;  

Had he read it, he would have acted differently; 

habría sabido que un mensajero malvado cae en problemas,  

he would have known that a wicked messenger falls into trouble, 

pero que un enviado confiable lleva sanidad. 

but a trustworthy envoy brings healing.  

Veo en esta historia un verdadero reto para ti y para mí,  

I see in this story a real challenge to you and to me, 

porque es común para nosotros informar de las cosas que hemos visto.  

because it is not uncommon for us to give a report of the things that we have seen.  

Cuando algo sucede, si no tenemos un corazón puro, si buscamos nuestro propio beneficio,  

When something happens, if we do not have a pure heart, if we are self-seeking, 

si buscamos maneras de sacar ventaja de las cosas que han ocurrido,  

if we are looking for ways to profit from things that have occurred, 

es muy fácil para nosotros torcer la historia, solo un poquito.  

how easy is it for us to twist the story, just a little bit.

Creo que el mensajero de David vio a Saúl. De hecho estuvo allí.  

I believe that David’s messenger saw Saul.  He was actually there.  

Vio que Saúl estaba casi muerto y levantó su corona y la banda alrededor de su brazo.  

He saw that Saul was almost dead and picked up his crown and the band that was around his arm.  

Trajo de vuelta la evidencia.  

He brought back evidence.  

También es claro que vio a Saúl recargándose sobre su espada,  

It is also clear that he saw Saul leaning upon his sword, 

pero en su maldad y deseo de sacar provecho de la situación,  

but in his wickedness and desire to try to profit from the situation, 

torció la historia solo un poquito.   

he twisted the story just a little bit.  

El capítulo 31 de 1º de Samuel nos dice que Saúl cayó sobre su espada y murió.  

Chapter 31 of 1 Samuel tells us that Saul fell upon his sword and died.  

Se suicidó.  

He committed suicide.  

Pero este amalecita, pensando que podría sacar provecho del incidente,

But this Amalekite, thinking that he could profit from the incident, 

cuando vio a Saúl sobre su espada, inventó el resto de la historia,  

when he saw Saul leaning against his sword, he invented the rest of the story, 

de cómo ayudó a Saúl a morir.

about how he graciously helped Saul to die.  

Buscaba una recompensa para sí mismo y por eso torció la historia un poco.  

He was seeking a reward for himself and so he twisted the story just a little bit.  

¿Qué pasó con ese mensajero? David lo hizo matar.   

What happened to that messenger?  David had him killed.  

David le dijo a los hombres junto a él, que tomaran su espada y lo mataran,  

David said to the men standing around him, take a sword and strike him down, 

cumpliendo el verso de Proverbios, “Un mensajero malvado cae en problemas”.  

fulfilling this verse in Proverbs,  “A wicked messenger falls into trouble.”

Salomón escribió el libro de Proverbios. Salomón fue el hijo del rey David.   

Solomon wrote the Book of Proverbs.  Solomon was the son of King David.  

Creo que cuando Salomón escribió este verso sobre mensajeros malvados que caen en problemas,  

I believe when Solomon wrote this verse about a wicked messenger falling into trouble, 

tenía en mente este incidente

he more than likely had in mind this incident 

que ocurrió entre su padre David y el amalecita.   

that occurred between his father David and the Amalekite.  

Salomón estaba en el palacio en Jerusalén como un niño o tal vez como un joven.

Solomon was in the palace in Jerusalem as a boy or perhaps as a young man. 
Si no vio el incidente, probablemente oyó la historia en los alrededores.   

If he didn’t see the incident, he very likely heard the story about it.  

Se escribió para que las siguientes generaciones la oyeran.   

It was written down for all generations to hear.  

Creo que causó una profunda impresión en Salomón,  

I believe it made a profound impression upon Solomon, 

por lo que Salomón escribió, “Un mensajero malvado cae en problemas”.  

thus Solomon wrote, “A wicked messenger falls into trouble.”

Podemos escuchar una advertencia en esto para nosotros.   

We can hear a warning in this for ourselves.  

Podemos escuchar una advertencia en cuanto a ser cuidadosos con nuestro testimonio,  

We can hear a warning about being careful about our testimony; 

y con los reportes que damos sobre cualquier cosa que se nos pida. 

being careful about the reports we give for anything we are called upon to tell. 

He viajado alrededor de Norteamérica y países extranjeros  

I have traveled to across America and to foreign nations 

y he descubierto la tendencia de las personas de alterar  lo que dicen.  

and discovered people’s tendency to put a spin on what they say.  

He conocido personas que decían que estaban haciendo cosas,   

I have known people to tell me that they were doing things, 

que viajaban al extranjero para ministrar el Evangelio, pero no era cierto.  

to minister the gospel in a foreign country, but they really were not.  

Pienso que creían que esa era la historia que yo quería escuchar,  

I think they believed that that story was what I wanted to hear, 

así que gentilmente me dijeron lo que pensaban me haría feliz.   

so they kindly told me what they thought would make me happy.  

En varios casos, después descubrí que esas personas no habían hecho lo que decían.

In several cases, I found out later that those people hadn’t done what they said they had.

Y a veces me ha costado dinero.

And it has cost me money at times.  

Viajé a un país donde se suponía que una ayuda que había enviado me estaría esperando.  

I traveled to a country where some aid that I had sent was supposed to be waiting for me.  

No estaba allí y mi viaje fue en balde, 

It wasn’t there and my trip was for nothing, 

aunque el Señor tenía otras cosas en mente así que todo salió bien.   

though the Lord had other things in mind so it worked out well anyway.  

Usaron una excusa diciendo que lo harían al otro día,  

They used an excuse by saying I will do it tomorrow, 

pero habían pasado semanas y nada  habían hecho.   

but weeks have gone by and it isn’t done.  

De hecho, están mintiendo, pero no lo creen así.  

They are actually lying but they don’t think of it that way.  

Sus amigos y familiares tuercen la verdad de la misma manera.   

Their friends and family twist the truth the same way.  

Incluso su cultura lo acepta como normal.  

Even their culture accepts this as normal.  

Por supuesto que se apenan cuando los vuelvo a ver,

Of course they are embarrassed when I see them again, 

así que hacen promesas que no piensan cumplir, solo para quedar bien.   

so they make more promises that they don’t intend to keep, in order to save face.

No hay diferencia entre torcer la verdad de lo que ya hicimos  

There is no difference between twisting the truth about what we already did 

o torcerla sobre lo que vamos a hacer.   

or twisting it about what we are going to do.   

Necesitamos decir la verdad,

We need to tell the truth, 

para que Dios no nos considere mensajeros malos o poco confiables.   

so that God will not consider us to be a “wicked” or “unreliable” messengers.  

Esta es una de las trampas en las que cae la gente,  

This is one of the traps that people fall into, 

cuando empiezan a adornar o añadir a la historia.   

when they start embellishing or adding to a story.  

En cuanto cuentan la historia un poco diferente a la verdad,  

As soon as they tell the story a little bit different from the truth, 

tienen que recordar qué le dijeron a quién.  

they have to remember, who they told what.  

Esa persona puede contarle a alguien más  

That person may tell someone else 

y la siguiente persona regresará y preguntará si lo que se ha dicho es verdad.  

and the next person will come back to the first person and ask if that is true what he said.  

Entonces se preguntan, “¿Qué le dije a la primera persona?”  

He then questions himself, “What did I tell the first person?”

Necesitarías una extraordinaria memoria para ser un muy buen mentiroso.  

You would need an extremely good memory in order to be an extremely good liar.  

De hecho, al tramposo generalmente se le atrapa, porque no tiene buena memoria.  

In fact, the liar is usually caught, because he doesn’t have a very good memory.  

No puede recordar todo lo que le ha dicho a todos.  

He can’t remember everything he told everybody.  

Lo dijo de una manera una vez y de otra manera otra vez.   

He told it one way one time and another way another time.  

Así que cuando dos personas le preguntan lo que dijo, su mentira se revela.   

Then when two people ask him what he said, his lie is revealed.  

Un hombre que dice la verdad no tiene que recordar nada, porque la verdad habla por sí misma.   

A man who tells the truth doesn’t have to remember anything, because the truth stands for itself.  

El hecho sigue siendo verdad según lo que recordamos.   

The fact remains true to the best of our recollection.  

Espero que obtengamos sabiduría de esto hoy.  

I hope we get wisdom from this today.  

Este es el Hermano Stephen Keel y Un Proverbio Al Día.  
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una gran eternidad.   

God bless you and have a great eternity.
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